
Niniejsze wskazówki bezpieczeństwa zostały 

przygotowane na podstawie wymogów Rozporządzenia 

(UE) 2023/988 w sprawie ogólnego bezpieczeństwa 

produktów (GPSR). Mają one na celu ochronę 

użytkowników przed zagrożeniami wynikającymi z 

niewłaściwego stosowania. Ostrzeżenia zostały 

sformułowane w sposób prosty i zrozumiały, z myślą o 

osobach starszych oraz z ograniczeniami ruchowymi. 

Produkt przeznaczony dla osób powyżej 14 roku życia. 

Analiza ryzyka: 

• Ryzyko uszkodzenia maty przez ostre pazury lub zęby 

zwierząt, co może prowadzić do wycieku substancji 

chłodzącej. 

• Możliwość poślizgnięcia się na macie, jeśli jest 

umieszczona na gładkiej lub mokrej powierzchni. 

• Ryzyko zadławienia w przypadku połknięcia 

fragmentów uszkodzonej maty przez zwierzę. 

• Zagrożenie związane z przegrzaniem lub utratą funkcji 

chłodzącej przy niewłaściwym użytkowaniu lub 

przechowywaniu w pełnym słońcu. 

Instrukcja bezpiecznego używania: 

• Umieszczaj matę na stabilnej, suchej i równej 

powierzchni. 

• Regularnie kontroluj stan maty i wymieniaj w 

przypadku uszkodzenia. 

• Nie pozwalaj zwierzęciu gryźć lub drapać maty. 

• Nie umieszczaj maty w pobliżu źródeł ciepła ani na 

bezpośrednim słońcu przez dłuższy czas. 

• Utrzymuj matę w czystości, stosując się do zaleceń 

producenta. 

Utylizacja: 

• Uszkodzoną matę zutylizuj zgodnie z lokalnymi 

przepisami dotyczącymi odpadów mieszanych lub 

tworzyw sztucznych. 

• Nie wyrzucaj maty do środowiska naturalnego. 

• Upewnij się, że mata jest opróżniona z wszelkich 

płynów przed wyrzuceniem. 

 

English 

These safety instructions have been prepared in 

accordance with Regulation (EU) 2023/988 on general 

product safety (GPSR). They aim to protect users from 

hazards resulting from improper use. The warnings are 

formulated simply and clearly, considering elderly 

individuals and persons with limited mobility. 

Product intended for persons over 14 years of age. 

Risk Analysis: 

• Risk of damage to the mat from pets’ sharp claws or 

teeth, which may cause leakage of cooling gel or liquid. 

• Possibility of slipping on the mat if placed on a smooth 

or wet surface. 

• Choking hazard if an animal swallows pieces of a 

damaged mat. 

• Risk of overheating or loss of cooling function if used or 

stored in direct sunlight for extended periods. 

Safe Use Instructions: 

• Place the mat on a stable, dry, and flat surface. 

• Check the mat regularly and replace if damaged. 

• Do not allow the pet to chew or scratch the mat. 

• Keep the mat away from heat sources and avoid 

prolonged exposure to direct sunlight. 

• Maintain the mat’s cleanliness according to the 

manufacturer’s recommendations. 

Disposal: 

• Dispose of damaged mats according to local 

regulations for mixed or plastic waste. 

• Do not discard in the natural environment. 

• Ensure the mat is free of any liquids before disposal. 

 

Čeština 

Analýza rizik: 

• Riziko poškození podložky ostrými drápy nebo zuby 

zvířete, což může vést k úniku chladicí látky. 

• Možnost uklouznutí na podložce, pokud je umístěna na 

hladkém nebo mokrém povrchu. 

• Nebezpečí udušení při spolknutí částí poškozené 

podložky zvířetem. 

• Riziko přehřátí nebo ztráty chladicí funkce při 

nesprávném používání nebo skladování na přímém 

slunci. 

Pokyny pro bezpečné použití: 

• Umístěte podložku na stabilní, suchý a rovný povrch. 

• Pravidelně kontrolujte stav podložky a vyměňte ji v 

případě poškození. 

• Nedovolte zvířeti podložku kousat nebo škrábat. 

• Nedávejte podložku do blízkosti zdrojů tepla a vyhněte 

se dlouhodobému vystavení přímému slunečnímu záření. 

• Udržujte podložku v čistotě podle pokynů výrobce. 

Likvidace: 

• Poškozenou podložku zlikvidujte podle místních 

předpisů pro smíšený nebo plastový odpad. 

• Nevyhazujte do přírody. 

• Před likvidací se ujistěte, že podložka neobsahuje žádné 

tekutiny. 

 

Slovenčina 

Analýza rizík: 

• Riziko poškodenia podložky ostrými pazúrmi alebo 

zubami zvieraťa, čo môže spôsobiť únik chladiacej látky. 

• Možnosť pošmyknutia sa na podložke, ak je 

umiestnená na hladkom alebo mokrom povrchu. 

• Riziko zadusenia pri prehltnutí častí poškodenej 

podložky zvieraťom. 

• Riziko prehriatia alebo straty chladiacej funkcie pri 



nesprávnom používaní alebo skladovaní na priamom 

slnku. 

Pokyny na bezpečné používanie: 

• Umiestnite podložku na stabilný, suchý a rovný povrch. 

• Pravidelne kontrolujte stav podložky a v prípade 

poškodenia ju vymeňte. 

• Nedovoľte zvieraťu podložku hrýzť alebo škriabať. 

• Nedávajte podložku do blízkosti zdrojov tepla a vyhnite 

sa dlhodobému vystaveniu priamemu slnku. 

• Udržiavajte podložku čistú podľa pokynov výrobcu. 

Likvidácia: 

• Poškodenú podložku zlikvidujte v súlade s miestnymi 

predpismi o zmiešanom alebo plastovom odpade. 

• Nevyhadzujte ju do prírody. 

• Pred likvidáciou sa uistite, že podložka neobsahuje 

žiadne tekutiny. 

 

Deutsch 

Risikobewertung: 

• Risiko einer Beschädigung der Matte durch scharfe 

Krallen oder Zähne von Tieren, was zum Austreten von 

Kühlflüssigkeit führen kann. 

• Rutschgefahr, wenn die Matte auf einer glatten oder 

nassen Oberfläche liegt. 

• Erstickungsgefahr, wenn ein Tier Teile einer 

beschädigten Matte verschluckt. 

• Gefahr der Überhitzung oder des Funktionsverlusts bei 

unsachgemäßer Nutzung oder Lagerung in direkter 

Sonne. 

Sichere Verwendung: 

• Legen Sie die Matte auf eine stabile, trockene und 

ebene Fläche. 

• Überprüfen Sie die Matte regelmäßig und ersetzen Sie 

sie bei Beschädigung. 

• Lassen Sie das Tier nicht auf der Matte kauen oder 

kratzen. 

• Halten Sie die Matte von Wärmequellen fern und 

vermeiden Sie längere direkte Sonneneinstrahlung. 

• Reinigen Sie die Matte gemäß den 

Herstelleranweisungen. 

Entsorgung: 

• Beschädigte Matten gemäß den örtlichen Vorschriften 

für gemischte oder Kunststoffabfälle entsorgen. 

• Nicht in die Umwelt werfen. 

• Vor der Entsorgung sicherstellen, dass die Matte keine 

Flüssigkeit mehr enthält. 

 

Українська 

Аналіз ризиків: 

• Ризик пошкодження килимка гострими кігтями або 

зубами тварини, що може призвести до витікання 

охолоджуючої рідини. 

• Можливість посковзнутися на килимку, якщо він 

розташований на гладкій або мокрій поверхні. 

• Небезпека задухи у разі ковтання частин 

пошкодженого килимка твариною. 

• Ризик перегріву або втрати охолоджувальної функції 

при неправильному використанні або зберіганні під 

прямим сонячним промінням. 

Інструкція з безпечного використання: 

• Розміщуйте килимок на стійкій, сухій і рівній 

поверхні. 

• Регулярно перевіряйте стан килимка та замінюйте у 

разі пошкодження. 

• Не дозволяйте тварині гризти або дряпати килимок. 

• Не розміщуйте килимок біля джерел тепла та 

уникайте тривалого впливу прямих сонячних 

променів. 

• Підтримуйте чистоту килимка відповідно до 

рекомендацій виробника. 

Утилізація: 

• Пошкоджений килимок утилізуйте згідно з 

місцевими правилами щодо змішаних або 

пластикових відходів. 

• Не викидайте в природне середовище. 

• Перед утилізацією переконайтеся, що килимок не 

містить рідини. 

 

Română 

Analiza riscurilor: 

• Risc de deteriorare a covorașului de către ghearele sau 

dinții ascuțiți ai animalelor, ceea ce poate provoca 

scurgerea lichidului de răcire. 

• Posibilitatea de alunecare pe covoraș dacă este așezat 

pe o suprafață netedă sau umedă. 

• Pericol de sufocare dacă un animal înghite părți din 

covorașul deteriorat. 

• Risc de supraîncălzire sau pierdere a funcției de răcire 

în caz de utilizare sau depozitare necorespunzătoare în 

lumina directă a soarelui. 

Instrucțiuni de utilizare în siguranță: 

• Așezați covorașul pe o suprafață stabilă, uscată și plană. 

• Verificați regulat starea covorașului și înlocuiți-l dacă 

este deteriorat. 

• Nu permiteți animalului să roadă sau să zgârie 

covorașul. 

• Nu plasați covorașul lângă surse de căldură și evitați 

expunerea prelungită la soare direct. 

• Curățați covorașul conform instrucțiunilor 

producătorului. 

Eliminare: 

• Aruncați covorașul deteriorat conform reglementărilor 

locale pentru deșeurile mixte sau din plastic. 

• Nu aruncați în mediul înconjurător. 

• Asigurați-vă că nu conține lichide înainte de eliminare. 



 

Magyar 

Kockázatelemzés: 

• Sérülés veszélye az állatok éles karmaitól vagy fogaitól, 

ami a hűtőfolyadék szivárgását okozhatja. 

• Csúszásveszély, ha a szőnyeg sima vagy nedves felületre 

kerül. 

• Fulladásveszély, ha az állat lenyeli a sérült szőnyeg 

darabjait. 

• Túlmelegedés vagy a hűtőfunkció elvesztésének 

kockázata, ha nem megfelelően használják vagy tárolják 

közvetlen napsütésben. 

Biztonságos használati útmutató: 

• Helyezze a szőnyeget stabil, száraz és egyenes felületre. 

• Rendszeresen ellenőrizze a szőnyeg állapotát, és 

cserélje ki, ha sérült. 

• Ne engedje, hogy az állat megrágja vagy megkarcolja a 

szőnyeget. 

• Ne tegye hőforrás közelébe, és kerülje a hosszú ideig 

tartó közvetlen napsütést. 

• Tisztítsa a szőnyeget a gyártó utasításai szerint. 

Hulladékkezelés: 

• A sérült szőnyeget a helyi szabályozásoknak 

megfelelően ártalmatlanítsa vegyes vagy műanyag 

hulladékként. 

• Ne dobja a természetbe. 

• Bizonyosodjon meg róla, hogy nincs benne folyadék az 

ártalmatlanítás előtt. 

 

Български 

Анализ на риска: 

• Риск от повреда на подложката от остри нокти или 

зъби на животните, което може да доведе до 

изтичане на охлаждаща течност. 

• Възможност за подхлъзване върху подложката, ако 

е поставена върху гладка или мокра повърхност. 

• Опасност от задушаване, ако животното погълне 

части от повредената подложка. 

• Риск от прегряване или загуба на охлаждаща 

функция при неправилна употреба или съхранение на 

пряка слънчева светлина. 

Инструкции за безопасна употреба: 

• Поставяйте подложката върху стабилна, суха и 

равна повърхност. 

• Проверявайте редовно състоянието на подложката 

и я подменяйте при повреда. 

• Не позволявайте на животното да гризе или драска 

подложката. 

• Дръжте подложката далеч от източници на топлина 

и избягвайте продължително излагане на пряка 

слънчева светлина. 

• Почиствайте подложката според указанията на 

производителя. 

Изхвърляне: 

• Изхвърлете повредената подложка съгласно 

местните разпоредби за смесени или пластмасови 

отпадъци. 

• Не изхвърляйте в природата. 

• Уверете се, че подложката е без течности преди 

изхвърляне. 

 

Ελληνικά 

Ανάλυση κινδύνων: 

• Κίνδυνος φθοράς του υποστρώματος από τα αιχμηρά 

νύχια ή δόντια των ζώων, που μπορεί να προκαλέσει 

διαρροή ψυκτικού υγρού. 

• Πιθανότητα ολίσθησης στο υπόστρωμα εάν 

τοποθετηθεί σε λεία ή υγρή επιφάνεια. 

• Κίνδυνος πνιγμού εάν το ζώο καταπιεί κομμάτια από 

κατεστραμμένο υπόστρωμα. 

• Κίνδυνος υπερθέρμανσης ή απώλειας της λειτουργίας 

ψύξης σε περίπτωση ακατάλληλης χρήσης ή 

αποθήκευσης σε άμεσο ηλιακό φως. 

Οδηγίες ασφαλούς χρήσης: 

• Τοποθετήστε το υπόστρωμα σε σταθερή, στεγνή και 

επίπεδη επιφάνεια. 

• Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση του υποστρώματος 

και αντικαταστήστε το αν έχει υποστεί ζημιά. 

• Μην επιτρέπετε στο ζώο να δαγκώνει ή να 

γρατζουνάει το υπόστρωμα. 

• Κρατήστε το μακριά από πηγές θερμότητας και 

αποφύγετε την παρατεταμένη έκθεση σε άμεσο ηλιακό 

φως. 

• Καθαρίστε το υπόστρωμα σύμφωνα με τις οδηγίες του 

κατασκευαστή. 

Απόρριψη: 

• Απορρίψτε το κατεστραμμένο υπόστρωμα σύμφωνα 

με τους τοπικούς κανονισμούς για μικτά ή πλαστικά 

απορρίμματα. 

• Μην το απορρίπτετε στο περιβάλλον. 

• Βεβαιωθείτε ότι είναι άδειο από υγρά πριν την 

απόρριψη. 

 

Lietuvių 

Rizikos analizė: 

• Rizika, kad augintinio aštrūs nagai ar dantys pažeis 

kilimėlį ir ištekės aušinantis skystis. 

• Galimybė paslysti ant kilimėlio, jei jis padėtas ant 

lygaus ar drėgno paviršiaus. 

• Dusulio pavojus, jei gyvūnas praryja sugadinto kilimėlio 

dalis. 

• Perkaitimo arba aušinimo funkcijos praradimo rizika, jei 

naudojama ar laikoma tiesioginėje saulėje. 

Saugus naudojimas: 

• Padėkite kilimėlį ant stabilaus, sauso ir lygaus 

paviršiaus. 



• Reguliariai tikrinkite kilimėlio būklę ir pakeiskite jį, jei 

pažeistas. 

• Neleiskite augintiniui graužti ar draskyti kilimėlio. 

• Laikykite atokiau nuo šilumos šaltinių ir venkite 

ilgalaikės tiesioginės saulės. 

• Valykite kilimėlį pagal gamintojo rekomendacijas. 

Utilizavimas: 

• Sugadintą kilimėlį išmeskite pagal vietinius mišrių ar 

plastikinių atliekų tvarkymo reikalavimus. 

• Nemeskite į aplinką. 

• Prieš išmesdami įsitikinkite, kad kilimėlis neturi skysčių. 

 

Latviešu 

Riska analīze: 

• Risks, ka mājdzīvnieka asi nagi vai zobi sabojās 

paklājiņu, izraisot dzesēšanas šķidruma noplūdi. 

• Iespēja paslīdēt uz paklājiņa, ja tas novietots uz gludas 

vai mitras virsmas. 

• Aizrīšanās risks, ja dzīvnieks norij bojāta paklājiņa 

gabalus. 

• Pārkaršanas vai dzesēšanas funkcijas zuduma risks, ja 

paklājiņš tiek lietots vai glabāts tiešos saules staros. 

Droša lietošana: 

• Novietojiet paklājiņu uz stabilas, sausas un līdzenas 

virsmas. 

• Regulāri pārbaudiet paklājiņa stāvokli un bojājuma 

gadījumā nomainiet to. 

• Neļaujiet dzīvniekam grauzt vai skrāpēt paklājiņu. 

• Neuzglabājiet pie siltuma avotiem un izvairieties no 

ilgstošas tiešas saules iedarbības. 

• Tīriet paklājiņu saskaņā ar ražotāja norādījumiem. 

Utilizācija: 

• Bojātu paklājiņu izmetiet atbilstoši vietējiem 

noteikumiem par jauktajiem vai plastmasas atkritumiem. 

• Nemest dabā. 

• Pirms izmešanas pārliecinieties, ka paklājiņš nesatur 

šķidrumus. 

 

Suomi 

Riskianalyysi: 

• Vaara, että lemmikin terävät kynnet tai hampaat 

vahingoittavat mattoa ja aiheuttavat jäähdytysnesteen 

vuotamisen. 

• Liukastumisvaara, jos matto asetetaan sileälle tai 

märälle pinnalle. 

• Tukehtumisvaara, jos eläin nielee vahingoittuneen 

maton paloja. 

• Ylikuumenemisen tai jäähdytystoiminnon 

menettämisen riski, jos mattoa käytetään tai säilytetään 

suorassa auringonvalossa. 

Turvallinen käyttö: 

• Aseta matto vakaalle, kuivalle ja tasaiselle pinnalle. 

• Tarkista maton kunto säännöllisesti ja vaihda se, jos se 

on vaurioitunut. 

• Älä anna lemmikin purra tai raapia mattoa. 

• Pidä matto poissa lämmönlähteistä ja vältä 

pitkäaikaista altistumista suoralle auringonvalolle. 

• Puhdista matto valmistajan ohjeiden mukaan. 

Hävittäminen: 

• Hävitä vaurioitunut matto paikallisten sekajätettä tai 

muovijätettä koskevien määräysten mukaisesti. 

• Älä heitä luontoon. 

• Varmista, että matto ei sisällä nesteitä ennen 

hävittämistä. 

 

Hrvatski 

Analiza rizika: 

• Rizik od oštećenja prostirke oštrim kandžama ili zubima 

kućnih ljubimaca, što može dovesti do curenja rashladne 

tekućine. 

• Mogućnost klizanja po prostirci ako je postavljena na 

glatku ili mokru površinu. 

• Opasnost od gušenja ako životinja proguta dijelove 

oštećene prostirke. 

• Rizik od pregrijavanja ili gubitka funkcije hlađenja pri 

nepravilnoj upotrebi ili skladištenju na izravnom suncu. 

Sigurna upotreba: 

• Postavite prostirku na stabilnu, suhu i ravnu površinu. 

• Redovito provjeravajte stanje prostirke i zamijenite je 

ako je oštećena. 

• Ne dopustite ljubimcu da grize ili grebe prostirku. 

• Držite dalje od izvora topline i izbjegavajte dugotrajno 

izlaganje izravnom suncu. 

• Čistite prostirku prema uputama proizvođača. 

Zbrinjavanje: 

• Oštećenu prostirku zbrinite u skladu s lokalnim 

propisima o miješanom ili plastičnom otpadu. 

• Ne bacajte u prirodu. 

• Prije zbrinjavanja provjerite da prostirka ne sadrži 

tekućine. 

 

Slovenski 

Analiza tveganj: 

• Tveganje poškodbe podloge zaradi ostrih krempljev ali 

zob živali, kar lahko povzroči uhajanje hladilne tekočine. 

• Možnost zdrsa na podlogi, če je nameščena na gladki 

ali mokri površini. 

• Nevarnost zadušitve, če žival pogoltne dele 

poškodovane podloge. 

• Tveganje pregrevanja ali izgube funkcije hlajenja pri 

nepravilni uporabi ali shranjevanju na neposredni sončni 

svetlobi. 

Varna uporaba: 

• Podlogo postavite na stabilno, suho in ravno površino. 



• Redno preverjajte stanje podloge in jo zamenjajte, če je 

poškodovana. 

• Ne dovolite, da bi žival grizla ali praskala podlogo. 

• Hranite stran od virov toplote in se izogibajte 

dolgotrajni neposredni sončni svetlobi. 

• Očistite podlogo v skladu z navodili proizvajalca. 

Odstranitev: 

• Poškodovano podlogo odstranite v skladu z lokalnimi 

predpisi o mešanih ali plastičnih odpadkih. 

• Ne odlagajte v naravo. 

• Pred odstranitvijo se prepričajte, da podloga ne 

vsebuje tekočin. 

 

Français 

Analyse des risques : 

• Risque d’endommagement du tapis par les griffes ou 

les dents acérées des animaux, pouvant provoquer une 

fuite de liquide réfrigérant. 

• Risque de glissade si le tapis est placé sur une surface 

lisse ou mouillée. 

• Risque d’étouffement si l’animal avale des morceaux 

d’un tapis endommagé. 

• Risque de surchauffe ou de perte de la fonction de 

refroidissement en cas d’utilisation ou de stockage 

inapproprié en plein soleil. 

Utilisation en toute sécurité : 

• Placer le tapis sur une surface stable, sèche et plane. 

• Vérifier régulièrement l’état du tapis et le remplacer s’il 

est endommagé. 

• Ne pas laisser l’animal mordre ou griffer le tapis. 

• Tenir à l’écart des sources de chaleur et éviter une 

exposition prolongée au soleil direct. 

• Nettoyer le tapis conformément aux instructions du 

fabricant. 

Élimination : 

• Éliminer le tapis endommagé conformément à la 

réglementation locale sur les déchets mixtes ou 

plastiques. 

• Ne pas jeter dans la nature. 

• S’assurer que le tapis ne contient plus de liquide avant 

de l’éliminer. 

 

Español 

Análisis de riesgos: 

• Riesgo de que las garras o dientes afilados del animal 

dañen la alfombra, provocando la fuga del líquido 

refrigerante. 

• Posibilidad de resbalar si la alfombra se coloca sobre 

una superficie lisa o mojada. 

• Peligro de asfixia si el animal ingiere partes de una 

alfombra dañada. 

• Riesgo de sobrecalentamiento o pérdida de la función 

de enfriamiento si se usa o almacena a pleno sol. 

Instrucciones de uso seguro: 

• Colocar la alfombra sobre una superficie estable, seca y 

plana. 

• Revisar regularmente el estado de la alfombra y 

sustituirla si está dañada. 

• No permitir que el animal muerda o arañe la alfombra. 

• Mantener alejada de fuentes de calor y evitar la 

exposición prolongada al sol directo. 

• Limpiar la alfombra según las indicaciones del 

fabricante. 

Eliminación: 

• Desechar la alfombra dañada de acuerdo con la 

normativa local sobre residuos mixtos o plásticos. 

• No arrojar al medio ambiente. 

• Asegurarse de que la alfombra no contenga líquidos 

antes de desecharla. 

 

Svenska 

Riskanalys: 

• Risk för skador på mattan från djurets vassa klor eller 

tänder, vilket kan leda till läckage av kylvätska. 

• Halkrisk om mattan placeras på en slät eller våt yta. 

• Kvävningsrisk om djuret sväljer delar av en skadad 

matta. 

• Risk för överhettning eller förlust av kylfunktion vid 

felaktig användning eller förvaring i direkt solljus. 

Säker användning: 

• Placera mattan på en stabil, torr och plan yta. 

• Kontrollera regelbundet mattans skick och byt ut den 

om den är skadad. 

• Låt inte djuret bita eller klösa på mattan. 

• Förvara mattan borta från värmekällor och undvik 

långvarig exponering för direkt solljus. 

• Rengör mattan enligt tillverkarens anvisningar. 

Avfallshantering: 

• Kassera skadad matta enligt lokala bestämmelser för 

blandat eller plastavfall. 

• Släng inte i naturen. 

• Säkerställ att mattan är fri från vätska innan kassering. 

 

Português 

Análise de riscos: 

• Risco de danos ao tapete causados pelas garras ou 

dentes afiados dos animais, podendo provocar fuga do 

líquido de arrefecimento. 

• Possibilidade de escorregar se o tapete for colocado 

sobre uma superfície lisa ou molhada. 

• Perigo de asfixia se o animal engolir partes de um 

tapete danificado. 

• Risco de sobreaquecimento ou perda da função de 

arrefecimento se utilizado ou armazenado sob luz solar 

direta. 



Utilização segura: 

• Colocar o tapete numa superfície estável, seca e plana. 

• Verificar regularmente o estado do tapete e substituí-lo 

se estiver danificado. 

• Não permitir que o animal morda ou arranhe o tapete. 

• Manter afastado de fontes de calor e evitar exposição 

prolongada ao sol direto. 

• Limpar o tapete de acordo com as instruções do 

fabricante. 

Eliminação: 

• Eliminar o tapete danificado de acordo com os 

regulamentos locais para resíduos mistos ou plásticos. 

• Não deitar no meio ambiente. 

• Certificar-se de que o tapete não contém líquidos antes 

de o eliminar. 

 

Nederlands 

Risicoanalyse: 

• Risico op beschadiging van de mat door scherpe 

klauwen of tanden van huisdieren, wat kan leiden tot 

lekkage van koelvloeistof. 

• Kans op uitglijden als de mat op een glad of nat 

oppervlak wordt geplaatst. 

• Verstikkingsgevaar als een dier stukken van een 

beschadigde mat inslikt. 

• Risico op oververhitting of verlies van koelfunctie bij 

onjuist gebruik of opslag in direct zonlicht. 

Veilig gebruik: 

• Plaats de mat op een stabiele, droge en vlakke 

ondergrond. 

• Controleer de mat regelmatig en vervang deze indien 

beschadigd. 

• Laat het dier niet op de mat kauwen of krabben. 

• Houd de mat uit de buurt van warmtebronnen en 

vermijd langdurige blootstelling aan direct zonlicht. 

• Reinig de mat volgens de instructies van de fabrikant. 

Verwijdering: 

• Gooi een beschadigde mat weg volgens de plaatselijke 

voorschriften voor gemengd of plastic afval. 

• Niet in de natuur achterlaten. 

• Zorg ervoor dat de mat geen vloeistof bevat voordat u 

deze weggooit. 

 

Italiano 

Analisi dei rischi: 

• Rischio di danneggiamento del tappetino a causa degli 

artigli o dei denti affilati dell’animale, con possibile 

fuoriuscita del liquido refrigerante. 

• Possibilità di scivolare sul tappetino se posizionato su 

una superficie liscia o bagnata. 

• Pericolo di soffocamento se l’animale ingerisce parti di 

un tappetino danneggiato. 

• Rischio di surriscaldamento o perdita della funzione di 

raffreddamento se utilizzato o conservato sotto la luce 

solare diretta. 

Uso sicuro: 

• Posizionare il tappetino su una superficie stabile, 

asciutta e piana. 

• Controllare regolarmente le condizioni del tappetino e 

sostituirlo se danneggiato. 

• Non permettere all’animale di mordere o graffiare il 

tappetino. 

• Tenere lontano da fonti di calore ed evitare 

un’esposizione prolungata alla luce solare diretta. 

• Pulire il tappetino secondo le istruzioni del produttore. 

Smaltimento: 

• Smaltire il tappetino danneggiato in conformità con le 

normative locali sui rifiuti misti o plastici. 

• Non disperdere nell’ambiente. 

• Assicurarsi che il tappetino non contenga liquidi prima 

dello smaltimento. 

 


